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The Sutra for the Discernment of the
Consequences of Wholesome ' ' '»

and Unwholesome Karma
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Translation by Su-Zhen Zeng

This part here is unlike Earth Store Bodhisattva. Originally,
Earth Store Bodhisattva should have instructed practitioners to
first request that Earth Store Bodhisattva protect all living beings,
and only then requested he also protect them. However, Earth
Store Bodhisattva knows people are selfish, and they will put
themselves first, that is why he accords with the wills of living
beings. If he had instructed the practitioners to first make the
request on behalf of living beings, they might respond: “Why
should I bother with them? There is nothing in it for me. I am not
going to bother with them.” Earth Store Bodhisattva knows living
beings are selfish, which is why he said: “Please protect and be
mindful upon me and all living beings.” he places “himself”
before “all living beings.”

He does this, so all our karmic obstacles will quickly be
eradicated, our pure faith will grow and increase. The word
“pure” means it is clean; “pure faith” means to have faith that is
clean and undefiled. To respond correspondingly to the matters
we are contemplating today. This is to request for all the wishes
I have to be fulfilled. To receive corresponding responses can be
described as if I asked for ten parts, I will receive ten parts. If I

ask for one hundred parts, then I will receive one hundred parts.

Sutra:
After making the request, pick up the wooden wheels and

cast it on a clean surface.

Commentary:
Previously, that was the fourth part, to sincerely announce.
Now is the fifth part, to toss the wheels. After all the things that
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should have been done are completed, it is now time to do the actual
discerning which means to toss the wooden wheels.

After making the request, pick up the wooden wheels with your
hand and cast it on a clean surface. The clean surface could be a piece of
clean cloth, a piece of clean paper or a block of clean wood, all of those
will do. Toss the wheels to the side and start discerning the wholesome

and unwholesome karma of oneself.

Sitra:
This is the way to discern one’s karma, if one wishes to discern
the karma of others, you should know discerning the karma of others

should also be done the same way you discern your own karma.

Commentary:

This is the second part, which means when one clearly understands
oneself, one will then be able to know others are the same way.

This is the way to discern one’s karma, if one wishes to discern the
karma of others, you should know discerning the karma of others
should also be done the same way as if you are discerning the karma
of yourself. You should know this.

Stra:

Those who cast the wooden wheels should carefully observe and
analyze each of the responses as they are presented. They may consist
of all ten wholesome deeds, it may consist of all ten unwholesome
karma, or it may be a mixture of both wholesome and unwholesome,
or it may not consist of any of the ten wholesome karma or it may
not consist of any of the ten unwholesome karma. They are made
up of different categories of causes; the habitual patterns and
retributions are all distinct, just the way the World Honored One
has vastly expounded. One should recall, think about, observe and
contemplate the responses that were presented. If one is able to relate
the responses to one’s experiences in this lifetime, be it matters of
happiness, hardship, auspiciousness, inauspiciousness, afflictions or
habitual patterns, that is to have received corresponding responses. If
one cannot relate to it, that means the discernment were not sincere,

and it is to have done so in contempt.

s0To be continued
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